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B3aumoBinsiHMe I3bIKOBBIX CHCTEM

CraTbs mocBslIeHa NpoOiieMe M3MEHEHUH BHYTPEHHEH M BHEIIHEH CTPYKTYpPhI SI3bIKa; TPOUCXOIAIIUX B
IpoIlecce B3aUMOJAEHCTBUSA M B3aUMOBIMSHHSA PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM. PaccMOTPEHBI BOIIPOCH! Ha-
IIOHAJIBHBIX BAPHAHTOB HCIIAHCKOT'O A3bIKa AMEPHUKH, €r0 OTIMYMS OT KaCTUIbCKOTo AuanekTa VMcnanuu. Ha
MaTepralax U3 aMepUKaHCKUX ra3eT U KypHaJIOB OBUIO YCTAHOBICHO TECHOE B3aAMMOJCHUCTBHE MCIAHCKUX U
AQHIIMICKUX cJI0B. M3 cloBaps aHMIMICKUX M UCTIAHCKUX CJIOB METO/OM CIUIOLIHOM BEIOOPKH OBLIH HCCIeno-
BaHBl PETHOHANBHBIE OCOOCHHOCTH B JIGKCUKE W (POHETHKE, BBINCIICHBI U MPOAHAIM3HPOBAHBl AHTIHICKUE
CJIOBa U3 BOCEMHA/ILIATH PErMOHOB AMEPUKH, UMEIOIINE TIepeBO. Ha UCIAHCKUI SI3BIK.

Kniouesvie cnosa: B3aMMOBJIMSHUE, SA3BIKOBBIC CUCTEMBI, CTPYKTYpa $3bIKa, HAIIMOHAJIbHBIC BAapUAHTBI, PC-
TMOHAJIbHBIC OCO6CHHOCTI/I, HCTIAHCKUHT SA3BIK, 6I/IJ'II/IHFBI/I3M, JABYSA3bIYUC, AHTJIMCKUN S3BIK.

[pornecc B3aMOBIIMSHUS SI3BIKOB SIBISICTCS TJIABHBIM (DakTopoM si3bIkOBOM dBomormu. CBoeoOpasue
KOHKPETHOTO SI3bIKa 00YCIIOBJIMBAIOT JIBE TPYIIbL(PAKTOPOB: 1) ero MpouCXoKIACHUE, OTIPEICISIIONIEe MECTO
SI36IKA B KPYTY POACTBEHHBIX A3BIKOB; 2) MPOLECC €ro B3aNMOACHCTBHS C POJICTBEHHBIMH U HEPOJICTBEHHBI-
MU SI3BIKaMHU, T.€. SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI. KOHTAKTHI 3BIKOB COCTOSIT B UX B3aUMOJICHCTBUH U B3aMOBJIHSIHUH
Ipyr Ha japyra. KOHTakTel — 3T0 HanboJee 3aMETHbIC COOBITHS SI3IKOBOW MCTOPHH; UMCHHO OHU CHUJIbHEE
BCETr0 M3MCEHSIOT S3bIKH. V3MeHeHust; 00yCIOBICHHBIE S3bIKOBBIMH KOHTAKTaMH, €CTh B UCTOPUH Ka)KIOTO
s3p1ka. He cymiecTByeT YMCTBIX SI3BIKOB, KOTOPBIE OBl B TEUCHUE THICAUETCTUH Pa3BHBAIMCh 0€3 BCSIKOTO
BIIMSIHASL OKPY’KAIOIICH S3BIKOBOM CPENbl, B IMOTHOW 000COOIEHHOCTH OT cocenei. JIroOoi CoOBpeMEHHBIN
SI3BIK — 3TO CIUIAB SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB, MPOMCXOASIINX M3 Pa3HBIX, POACTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX,
SI3BIKOB U AUAJIECKTOB.

Pemenne 7aHHOTO BOMPOCA MOXKET OBITH NMPEACTABICHO HA OCHOBE aHAN3a PETHMOHAIBHBIX OCOOCHHO-
CTeU UCIIaHCKOTO SI3bIKa AMEPUKHU.

Paznuuus B eKen4eckoM (oHE OXBAaTHIBAIOT OONBLIYIO YacTh CIOBAPHOTO 3amaca s3b1koB. CoBIanaloT
1o (hoHy OOBIYHO TEPMUHBIL, @ B 00JaCTH HECIICIIMAILHOTO CIIOBAPS TTOJTHOE COBIAJICHHUE JIEKCUYECKUX (DOHOB
— siBreHHEe pexKroe. OmHaKo yeM OrmKe KyJabTypa U ObIT JBYX HApPOJOB, TEM MEHbIIE Pa3IHYHiA B JICKCHYE-
cKOM. (OHE COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOB. Yike B cepeaune XVIII B. B JloHaOHE ¢ HEYyIOBOIBCTBHEM 3aMETH-
am, 4yTo u3 HoBoro CBeta MpuXoAAT HOBBIE CI0BA, HAPYILIAIOMINE S3bIKOBOM 00bIYail U BKYCBl. AMEPHKaHIIbI
YK€ OTHOCHIIUCH K «CBOMMY CJIOBaM C SHTY3Ma3MOM M Ha3bIBAJIM UX aMEpPHKaHU3MaMH. DMHUTPAHTHI HE MOTYT
HE CTaJIKUBAThCS B CBOCH Ka)KJOAHEBHOW MPAKTUKE ¢ OOMXOIHBIMU aMEPUKAHCKHUMHU BRIpaKeHUAMHU. OHU HX
cIplar B Oecejax ¢ aMepUKaHIAMH, 10 Pagro U TEJICBHACHHUIO M BCTPEUAIOT 3TH BBIPAKCHUS NPU YTCHUH
amepukanckoi nedatd. Lllnpoko pacrnpocTpaHeHHbIE aMepPUKAaHCKHAE BBIPAXKEHUS U MX PYCCKHE COOTBETCT-
B TIpeCTaBIeHBI HIKe [1].

Blue-collar worker Pabomnuk gpusuueckozco mpyoa

Many blue-collar workers are labor MHorue pabOTHHUKH (PU3NIESCKOTIO

union members TpyJa SIBJISIOTCS YICHAMU
po(COr030B.

In the same boat bvimwb 6 o0unaxosom nonodicenuu
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Office workers are all in the B cBs13u ¢ nHuIsALMECH BCEe KOHTOPCKUE
same boat CIy’KaIllie HaXOJSTCS B
because of the inflation OJIMHAKOBOM ITOJIOXKCHUH.

H.®.bmaiik, uccnenyss UCTOPHIO aHTIIMACKOTO SI3bIKA, YCTaHOBWI, 4TO0 HoBBIM CBeT yBenWYHII CBOU
BKJIQ/I B aHTJIMICKHHN, XOTS, ECTECTBCHHO, HAM HY>KHO Pa3JInvaTh MKy OPUTAaHCKHUM M aMEPUKAHCKUM aHT-
uicKUM. MHOTHE aMEePUKAHCKUE CJIOBA MPUIILTH B OPUTAHCKUM aHTITUHCKHUN MOCPEICTBOM HCIIAHCKOTO Tak
xe, Kak lasso, stampede, pueblo, npyrue ananTUpPOBAIUCH U3 POIHBIX aMEPUKAHCKHX CIOB Kak mescal, qui-
nine, coyote. HekoTopbIe CJI0Ba IIPHIILIN B OPUTAHCKUM aHTJIMMCKUHN depe3 aMepUKaHCKHN, TaKue Kak chip-
munk u apache [2;173].

B yCcnoBUSIX JUIUTETLHOTO UCTIOIB30BAHMS aHTIMHCKOTO SI3bIKA KaK BTOPOTO SI3bIKA, KOTAA BIASHHE Ha
HEr0 MECTHBIX S3BIKOB IMPOIOJIKAET OCTABATHCS CHIIBHBIM, TIOSIBIISIFOTCST €70 Pa3HOO0pa3HbIe BapruaHTHI [3].

Bo Bpemena XX cronerus B JIaTHHCKON AMEpHKe BIHMSHHE aHTIUHACKOTO OBUIO CHJIBHBIM M IIPSMBIX
3aMMCTBOBAHMI B HEKOTOPBIX 00JacTax ObUI0 coTHU. Tak, Hampumep, control, lonche, loncheria, sandwich,
Jailol (highboll), coctel, ponche, bar, twist, chance, futbol, beisbol, fildear (to field), jonron (home run), no-
quear (to knock out) labista n naxe Takue clioBa, Kak taipear (to type) u blofear (to bluff). B obnactu coot-
HOCHTEIHHON aHAIOTUY WJIM 3aUMCTBOBAHUH aHTIMHCKUI UMeeT orpoMHoe BiusHue. Hampumep, educacion
(upbringing) npoucxoaur ot pedogogion, instruccion, ensenanza; argumento (plot of a story)— slot of dis-
cussion; atender (to wait on) — asistir; andiencia — concurrencia: acta (minutes) IpONUCXOIUT OT ley; com-
plexion (physical constitution) TpOUCXOIUT OT (tez).

B cBoeii pabote DnBapa Cenup mucai 0 CBSI3HM KyJIbTYPBI U sA3bIKa: «KyIabTypy MOKHO OIPENENnuTh Kak
TO, YTO JTAHHOE OOIIECTBO JEacT U AyMaeT. SI3bIK ke eCTh TO, Kak:aymMaio™) [4]. Oco0yro 3HAYUMOCTE ISt
W3yUYCHHS B3aUMOCBSI3EH U B3aUMOJICHCTBHS MEXY SI3bIKOM U KYJIBTYPOll UMEET HOBOE HAIpaBJIICHUE B JIMH-
IBHCTHKE — KOTHUTHBHAS JTMHIBHCTHKA, TJIC A3bIK PACCMATPHUBACTCS ¢ TOUKU 3PEHHS €0 Y4acTHs B MO3HA-
BaTENbHOHN JCSITEILHOCTH YenoBeKa. S3bik — (akT kynbTypsl [S]. Henp3s He cormacuThes ¢ TakuM onperie-
JICHWEM, TaK KaKk MbI MPOHUKAaEeM B 00pa3 MBIIDICHUS HAIUK, B €€ CIIoco0 BUACHUS MUpPA, TOHUMAeM OCO-
OCHHOCTH MEHTAINUTETa HOCUTENICH JaHHOW KyJIbTYypBI'M JaHHOTO sI3bIKa. Pa3BUTHE HAaTypalin3Ma B JIUTEpa-
Type TO3BOJIIO MUCATENSIM BBIPA3UTh MOBCETHEBHYIO PEUh C 00Jiee pasrOBOPHBIMH OTTCHKAMHU, YeM 3TO
OBLIO TIPEXKJIC, YTO NMPUIATIO0 PEUH PEATUCTUIHBIA M XKHUBOM Xapaktep. OCOOCHHO 3TO BHIHO W3 IyOJIHMKAaIUit
B Ta3erax W XKypHajax.

Hamu 6bUTH TpOaHATM3UPOBAHBI TP CTATHH M3 aMEPUKAHCKHX JKypHAJIOB, TJ¢ MPEACTABICHBI UCITAH-
CKHE CJIOBA B KOHTEKCTE aHTIINHACKOro TeKeTa. (OHM HaMH TOTYCPKHYTHI).

1. «He will give you one just doto the fourth floor and knock on the door with the cross on it. That is the
consultorio and he will be expecting youy». His hands kept moving as he described the services of a medico
familiar or family doctor. I have taught psychology in a department of family medicine for 20 years, so I was
pleased to meet a professional companero and [ told him so.

For eight days, my traveling companions and I shared seats on tour bus, visited clinics, hospitals_and
neighborhoods together, and, in'the evenings, sipped mojitos and discussed the trip in the context of our own
lives and professions. Except for our hotel’s cabaret and the dollar stores where Cuba hopes all tourists will
leave behind what Cuba needs most, I saw no conspicuous consumption, fancy shops [6].

Il. Massive defarestation of the regal castanheira is just one of the hidden costs. Vigilantes keep the
peace. «lf-a bandido murders someone, we take him to the woods and kill himy, says da Silva. Like a politi-
cal perpetual motion machine, the militantes scour for new recruits in the city slums, of university campuses,
even abroad.among Brazilians who migrated to find work in Paraguay.

It has become a familiar part Brazilian landscape: columns of men, women and children, marching in
formation along a country road or gathered in an angry knot in an urban plaza [7)].

L. Letting Go of Abuelo

I remember when [ was still untouched by death — when I was a child who believed in immortality and
invincibility. It all changed when I became a nurse and came face to face with the harsh realities of death.
Suddenly, the finality of it forced me to see us as the mortals we are. I dealt with my patients dying by main-
taining a «qué serd, seray attitude. It didn’t mean losing my humanity, it didn't mean that I cared less for my
patients. It just meant survival for me in a profession that sees a lot of suffering and death.

It was a warm spring day, and on Bed 3 Mr. Contreras lay dying. Brain cancer with metastases — and
the devastation of the disease was finally taking its toll on his 80—year—old body. He was unconscious, but a
single tear clung to his right eyelashes.
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The ED staff knew him as one of our «frequent fliersy». He liked to be called «Abueloy — Grandpa. He
was always pleasant, even when he was in pain.

1 stood transfixed as a life ebbed away and the single tear rolled down Abuelo’s cheek. His face stunned
me. I expected to see suffering, but instead I marveled at a face that in death looked peaceful, almost ethe-
real. He died in peace, surrounded by love [8].

Takum 00pa3oM, aHATU3 TPEX MPUMEPOB YCTAHOBHI TECHOE B3aMMOJICHCTBUE BBIJICIICHHBIX HCIIAHCKUX
CJIOB C aHTTMACKUMH CJIOBAMH, YTO YKa3bIBACT HA MPOIIECC OMITHHTBU3MA.

SIBrieHre OMIMHTBHU3MA SICHO BHIHO B MPUBEIACHHOM HI)KE MPUMEpPE — B MECHE, OUCHb MOMYJISPHON B
CIIIA.

Feliz Navidad

Feliz Navidad

Feliz Navidad

Prospero Ano y Felicidad.

I wanna wish you a Merry Christmas

I wanna wish you a Merry Christmas

I wanna wish you a Merry Christmas

From the bottom of my heart.

CroBa aMEepHUKaHCKOTO TMPOUCXOXKICHHS SBIISIOTCS Ba)KHEUIIIEH UacCThl0 MCHAHCKUX 3aMMCTBOBAHUI
[9]. HanbompIiee KOIMIECTBO HCTIAHCKUX CIIOB COACPIKUTCS B AHAICKTaX aHTIMHCKOTO S3bIKA, pacipocTpa-
HeHHbIX B rokHOW wactu CILIA, rpannvamieil ¢ obnacTsMH, HaceJeHHE KOTOPBIX TOBOPUT IO-MCIIAHCKH.
YacTs 3THX CJIOB TIpOHUKIIA B ceBepHbIe nuanekTel CIIA, oTTyaa gepe3 aMEepPUKaHCKYIO JTUTEPATypy CTaia
WU3BECTHA U B AHIJIUU.

B xaxxnoM s3bIKe 3a5105K€HO caMOOBITHOE MUpoco3epuanue. Kak oTaenbHbIN 3ByK BCTAaeT MEXKIY Mpel-
METOM U YEJIOBEKOM, TaK M BECh SI3bIK B IIEJIOM BBICTYIAET MEXKIY YEJIOBEKOM U MPHUPOJOH, BO3ACHCTBYIO-
niel Ha Hero U3HYTPH U W3BHE. B s3pIKe TaKUM 4yiecHBIM 00pa30M COYETAETCS] MHIMBHUYyaIBHOE CO BCEOO-
M. [IpaBuiibHO cKa3aTh, YTO BECHh POJ UEIOBCUECKMIT TOBOPUT HAa OIHOM SI3bIKE, 8 KaXKIIbIl YeJIoBeK 001a-
naet cBouM si3bIKOoM [10]. SI3bIK HaxoOWTCS B COCTOSHHM HEMPEPHIBHOTO PAa3BHTHS, BKIIOYAIOIIETO
OTIpE/IeTICHHBIE SI3BIKOBEIE MTPOIIECCHI, B TOM YHCJIE M TIPOILIECC CO3/IaHuUs HOBBIX JIEKCHUeCKuX efauHuil [11].

Brmsinue AByS3bIYHS pacpOCTPaHAETCs] Ha OTAENbHbIE COLMAIbHbBIE WX MPOo(ecCHOHaIbHBIE TPYIIIHI,
U aXKe [IPU 3HAHUK UCTOYHHKA S3BIKOBOLO BIMSHUSI HOCUTENS 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKa HCIOIB3YIOT MaTepH-
aJI 9y’KOTO0 S3bIKa JINIIb YaCTUYHO, B IEISIX BOCTIOTHEHHUS TOTO, YEro He XBaTaeT B pogHOM s3bike. [lox nBy-
SA3BIYMEM TIOHUMAETCA IMONePEMEHHOE NCITONBb30BaHNEe MHANBUOM HITU TPYIIION WHANBH/IOB ABYX SI3bIKOB B
uensix obmenus [12]. [lonHoe BAMAHME ABYSA3BIYUS MPOMCXOAUT TOTAA, KOTZA OHO PAacIpOCTpaHSETCs Ha
cdepy MUCbMEHHON U yCTHOH peun. KoHKpeTHbIe pe3ynpTaThl MOJOOHOTO BIMSHUS 3aBHCAT OT CTEIIEHHU €€
JUTATETBHOCTH, UCTOPHYECKOTO MEPHOAA, COLMATBHO-00IECTBEHHBIX YCIOBHI KOHTAKTHPOBAHMSL.

P.Pack cumran, 4To S3BIKH U3MEHSIOTCS 110 CIIMPANI, U HOBBIM fA3BIK, B KOTOPOM BCE TPAaMMAaTHYECKHUE
3HAYEHUs MepelaloTcs 3HAYMMbIMU CIIOBAMH, BCET/Ia YeM-TO JOJKEH OTIMYATHCS OT CBOETO JaJIeKOro mpes-
Ka. [t Hero ObUIO SICHO, YTO MIPH U3MEHEHUH OT OJHOTO THIA K APYTrOMY S3BIK YTO-TO TEPSET, HO U YTO-TO
npuobpeTtaet [ 13].

Wcnanckuit sI36IK OTHOCUTCSL K TPYIIE POMAHCKUX SI3bIKOB M SIBIISETCS CAMBIM PaclpOCTPaHEHHBIM U3
Hux. Ha ncmanckom si3pike roBopsT 6osee 300 MUIIIMOHOB YeJIOBEK: 3TO HaceneHue Mcnanuu, BoceMHana-
Tn ctpan Jlarnackon Amepuku (Aprenruna, bommsus, Benecyana, ['Baremana, ['onmypac, JlomuHnkanckas
Pecnyonuka, Konmym6us, Kocra-Puka, Kyba, Mekcuka, Hukaparya, Ilanama, Ilaparsaii, [lepy, CansBanop,
Ypyrsaii, Unnu, DxBanop), HeKoTOpsIX pailoHoB CeBepHoil Adpuku, @wimnnun [14]. UcnaHckuid S3bIK sB-
JISETCS OJJHUM M3 OPUIHANBHBIX pabounx si3pikoB OOH 1 MHOTHX JPYrHX MEXITyHAPOJHBIX OpraHU3aIHi.
Ero pazBuTre B HOBBIX YCIOBHUSIX MIPOUCXOANT TOJT OTIPEIEICHHBIM BIIMSHUEM SI3BIKOB KOPEHHOTO HACEICHHUS
U IPYyTUX pa3HOOOpa3HbIX (PAKTOPOB, YTO MPHUBENIO K MOSBJICHHIO HAIIMOHAJIBHBIX BAPHMAHTOB HCIAHCKOTO
si3bIKa B BOCEMHA/ILIATH TocyaapcTBax JIaTHHCKOM AMEPUKH.

[ToaTomy B HacTosIIee BpeMs B IMHTBHCTUYIECKON JTUTEPATYpe TOBOPUTCSA O HAIIMOHAIBHBIX BapHAaHTaX
HCTIaHCKOTO s3bIKa B JIaTHHCKON AMepuke (KyOWHCKOM, MEKCHUKAHCKOM, apreHTUHCKOM H Jp.).

Hamu Obumn MicceqoBanbl perioHaIbHBIE 0OCOOEHHOCTHU B JIEKCHKE M (JOHETHKE B CJIOBApE aHTIMHCKHUX
M HUCTIAHCKUX CJIOB. BpimeneHo W mpoaHaIM3WpoBaHO 128 aHTIMIICKMX CIIOB, MMEIOIIMX IEpPeBOJ] Ha
WCIIAHCKUM SI3BIK U318 pernoHoB AMEpUKH.
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Accountant s.contrador, tenedor de libros; certified public- (CPA) contador publico nacional; Ch.registrado
Accounting s.contabilidad, contaduria; firm empresade contadores publicos;

-period ejercicio contable; Col. periodo fiscal; -system sistema de contabilidad.

Amass v.amontonar, acumular, apilar, Am. amasar

American adj.& s. (continental) americano; (USA) norteamericano.

Antisocial adj. antisocial; s. Am.criminal

Apple s.manzana; tree manzano;-grove manzanar; Adam's-nuez (del cuello); Ven., Col manzana; -of my eye nina de
mis 0jos; apple-Pie order orden (estado) perfecto.

Application s. (dedication) aplicacion; (petition) solicitud, peticion; Mex., Carib.Ven. aplicacion; -blank formulario
de solicitud.

Apricot s.albaricoque; Am. Chabacano.

Arouse v. desperator, Riopl., C.A., Ven. recorder (al dormido); excitor; promover, animar.

Asylum s. asilo; hospicio; orphan -orfanto, casa de huerfanos, Mex., C.A., Andes orfanatorio.

Auction s.subasta, almoneda, remote, Am. venduta; v. subastar; rematar; auctioneer subastador, Arg. martillo.

Baby s.nene, bebe, criatura Andes, Ch guagua; C.A tierno;

Badge s.insignia, divisa; distintivo; Mex.chapa.

Ballot s.balota, Mex., C.A. boleta, cedula para votar; voto; -box urna electoral; v.balotar, votar.

Banana s.platano, banana; C.A guineo; -tree banano; platano.

Bankruptcy c.bancarotta, quiebraArg., Ch., Peru, Bol.falencia.

Barbecue s Mex., C.A., Col. Barbacoa; Riopl.churrasco.

Bargain s.(agreement) convenio, pacto; negocio, trato; (cheap) ganga; — sale ganga, Mex., C.A., Ven., Andes
barata; into the-por anadidura; de ganancia; to make a-cerrar un_convenio; v. regatear; negociar; to-for regaeatr;
contar con, esperar.

Bat s.palo, Mex., Carib., Ven., C.A. bate (de beisbol); garrote; golpe, garrotazo; (animal) murcielago; v.apalear; dar
palos; Mex., Carib., Ven., C.A. batear; not to-an eye no pestanear.

Batter s.batido, masa; Am.bateador (debeisbol); v.golpear; to~down demoler.

Bean s. judia, habichuela; Mex.; C.A., Ven.,, c ol. Frijol; chiriopl.Poroto coffee granode café.

Bedroom s.cuarto dedormir, alcoba, dormitorio, Mex.,.A. recamara.

Beet s.remolacha, Mex. Betabel.

Cabin s.cabana, choza; bohiu, Mex jacal; Carib.barraca; camarote (de buque);

air plane- cabina de aeroplano.

Cake s.pastel; bizocho; bollo; torta; Ven., C.A., col.panque;(soap) pastilla (de jabon);

of ice tem pano de hielo; v. apelmazarse; formar masa compacta.

Cane s.cana;-plantation canaveral; C.Acanal;-chair silla de bejuco; sugar-cana de azucar; walking-baston; chuzo (de
sereno); to beat with a -bastonear, apalear.

Cap s.(head covering) gorro, gorra, boina; Mex.cachucha; (academic) birrete; (bottle, wheel) tapa.tapon; (mountain)
cima, cumbre; percussion-capsula fulminante; v.tapar, poner tapon a; that-s the climax eso es el colmo.

Car s. coche, automovil, auto, Am.carro; (de ferrocarril); camarin (de ascensor), ascensor; Am.elevador; dining -
coche comedor; freight-furgon, vagon de carga.

Carouse v. Andarde parranda, Riopl., Ch.andar de farra; embriagarse.

N3 npuBEAEHHOTO COMCKA BUJIHO, YTO AHTJIMHCKUHN A3bIK M HUCHAHCKUM VCmaHWMM HMMEIT CXOXKEeCTb
B (DOHETHKE ¥ CEMaHTHKE B HEKOTOPBIX CIOBaX, TAKUX Kak absorbtion — absorcion, american — americano,
antisocial —antisocial, application — aplicacion, artillery — artileria, asilum — asilo, baby — bebe, ballot
< balota, banana — banana, blank — blanco, boot — buta, bulb — bulbo, chat — charba, chil-I-chile,
chimney — chimnea, cigarette — cigarrillo, caffee — café, crocodile — cocodrilo, cabin — cabana, form —
forma, gum — goma, ham — mock — hamaca, ingnition — ignicion, lime — lima, net — neto, park —
parque, pear — pera, petition — peticion, policeman — policia, potato — patata, rumor — rumor, servant
— sirvidor, tomoto — tomate, unction — uncion, valise — valija, vomit — vomito, vulture — buitre. Torga
KaK C MCITAaHCKMM AMEPHKH aHTITMHCKUH SI3BIK UMEET OOJIBIITHE PACXOXKICHH.

Wcnanckwuit 361k JIaTHHCKON AMEpHKH MTOA00EH «KOJIOHHATBHOW» PeUd, UMEET TCHICHIIUIO OBITh KOH-
CEPBaTHBHBIM B CBOMX CTPYKTYPHBIX H3MEHEHHSIX. K TOMy e OH OTpaXkaeT pEerHOHaJbHbBIC YEePThI FOTO-
3amagHoi yactu Vcmanuu, 0COOCHHO AHIANyCHH W TPWIICTAIONIMX PAalOHOB, OTKyJa MPHILIAa OOJbIas
4acTh MOPAKOB, 3aBO€BaTeNield U KOJIOHUCTOB. B ciioBapHBI cocTaB si3bIKa BOLIIM COTHU MHIEHCKHUX CIIOB,
ocobeHHo B Mekcuke, ['Baremane, DkBanope, [lepy, bonmuBuu u B paiione Puo-ge-na-Ilnara. Muanetickue
croBa xwureneil KapuOckux ocTpoBOB OBUTH HCTIOIL30BAHBI TEPBOHAYATLHBIME HCTTAHCKUMHE MTOCETICHIIAMH U
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00pa3yroT 4acTh OOIIETO UCIIAHCKOTO clioBaps. Hampumep, tabaco, canoa, huracan, maiz, uji. B Mekcuke u3
Haxyarn ynmotpebmnstores: chocolate, tomate, coyote, chicle, cacao. B Anmax u3 Kedya mMCHonb3yroTcs:
pampa, quinina, condor, puma, poncho. Perunon Puo-ne-na-Ilnara u3 I'yapaau n300miyeT cioBaMu: anand,
nandu, ombu, yaja, tapioca.

Cpenu Tex, KTO TOBOPHUT Ha UCMIAHCKOM, MEKCHKAHCKHH Y3HAIOT 10 MHTOHAIIMH, 110 €T0 TeHACHIIUH Y-
JIUHATH APTUKYIALNIO U 10 €ro 00IIeMy MIPerMyIIeCTBEHHOMY TOJIOKEHHIO IJIsl COTIACHOM depe3 TIIacHYIo.
Ecnu nHTOHAIMS MCIAHCKOTO MpPEJCTaBlicHa B MOJenu 4 YpOBHEH, TO MEKCHUKAHIbI (OCOOCHHO MYXYUHBI)
YCHJIUBAIOT YJapCHUE B OKOHYAHUU CIIOB MEXITY CTAHJAPTHBIM U 3M(DATUISCKUM yTBEPKICHUSIMU.

HatsiHyTas /s/ MEKCHKaHCKOTO HCIAHCKOTO BeJeT K (PAKTUYEeCKH HCKIFOUYCHHIO HEYJAapHBIX TIACHBIX
0CO0EHHO /e/, B ObICTpO# peun: accidentes de coches MmoxeT ObITh [aksidents de kocs].

Wcnanckuii 1361k ['BaTeManbl XapaKkTepu3yeTcsi CUIIBHO acCUOWIIMPOBAaHHBIM /r7/ [F7] w [#] amsfr] wnc-
KJIFOYaeTCS B MHTEPBOKATHHOU TO3HITHH. Jota MOXET OBITH [/1] ckopee, deMm [x] u [#] MokeT 0003HAYATH OT-
KPBITBIH TIepexo]l. ['BaTeMalbIlbl UMEIOT TEHICHIIUIO OCIa0JIATh HHTEPBOKAILHOE /)/, TaK UTO silla 3BYy4NT
Kak [sia] u bella xak [bea]. Uepes mporece yIbTpaKOppeUISIIUN Vea MOXKET cTaTh [beya]. ['Batemanbibl Bo-
00111e TPOU3HOCAT CBOM /s/ KOHEUHBIN CJIOT C SICHOCTBIO U HalpsbkeHueM. JlocTaToyHO YHHUBEPCANBbHON 0CO-
OCHHOCTBIO HMCIAHCKOTO ['BaTeMalbl SIBISIETCS VOSCO WM WCIONB30BaHHE VoS KaK MOMYMHEHHOH (QOpMEI
OJIM3KOTrO OOpalleHUs B €IMHCTBEHHOM YHCIE. | J1aroi, UCMoIb3yeMbIi ¢ 3TUM CIOBOM, HAXOIUTCS OOBIYHO
BO MHO>KECTBEHHOM YHCJIE, HO MECTOMMEHHBIE JIOMOJHEHUSI — BCerja B ¢AMHCTBEHHOM. uncne: Cnando te
vayas, llevate tu perro con tigo Kak MOXXHO cKa3aTh B Mcmanuu wim B Mekcuke, 0610 061 Cnando te vayas,
llevate to perro con vos B I'Baremasie. ManieHbKHX MaJIbYHKOB B [ BaTeMaiie Ha3bIBAIOT patojos, OEIOKYpBIX
— canches.

Pernon CanbBanopa, ['onaypaca u Hukaparya siBisieTcst 0orateiM B (hopMax cXojcTBa COUSTaHHM, 0CO-
OCHHO 00pa30oBaHMs CYIIECCTBUTEIbHBIX HA 0a3e APYrux cyiiecTBUTEIbHBIX. CypuKcel -ada u -on npumMe-
HSIOTCS UPOKO: babosada, pendejada, lambida, atolada, paisanada, perrada, narizon, piston, quemazon; u
YMEHBIIUTENbHAS opMa ecifo, KOTOpas MOXKET ObITh HCIOJB30BAaHA B UCIIAHCKOM SI3bIKE U B MeEKcuke, sB-
JIIETCS POCTO -ito. llavita, lucita, crucita, piedrita. Cyddukc -al mcrionb3yercs kak carnal, guacal, platanal,
cafetal, pinal, pinal.

Bwmecrte ¢ I'BaTtemanoif u ApyruMu IEHTpaTLHO-aMEPUKAHCKUMH CTpaHaMu, UCKiItodas [lanamy (3toT
PETrHOH HCIONB3YeT hopMy vos B 00bIuHOM OOpailieHun): Veni y decime; ; son vos y tu padre carpinteros?

MHorue MecTHbIE CI0Ba UCTONB3YIOTCS B KaXKIOJHEBHOM pa3roBope: OJOHANH — chele, MalbYuK —
cipote, Tps3HBIN — pushco, CTPORHBIH — peche W OOBIYHBIN 3amac alTeKCKUX TEPMHHOB, KOTOPBIE OBLIH
BBEJICHBI MTOCTIE 3aBO€BAaHUS MEKCHKH.

ITono6no I'BaTemane, Kocta-Puka BoiesIeTCs CBOUM acCUOMIIMPOBAHHBIM /r7/ BMECTE C aCCUOMINPO-
BaHHOW /r/ kKoHeuHoro ciora. OHa Takke pa3fenseT ¢ ['BaTemManoil 10cTaTOYHO KOHCEPBATHBHYIO apTHKYIIS-
1o /s/ B KOHEYHOM ciore. Kak W BO BCEX IEHTPATbHO-aMEPUKAHCKUX U KapHOCKUX CTpaHax, /n/ sSBISETCS
BEIISIPHOM, KOTrJa B KOHIIE CITOBA. KaK 3HAK OTKPHITOTO COSAMHCHWS: [en amor], HO [enamorar], © WHTEPBO-
KaJibHOE /y/ 0cna0sAeTCsL 0 HCKIFOUCHHUS Yepe3 BOKAINU3ALINIO.

Kak 9acTh CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpHI AMAJICKTAa OMEPUPYIOT VOS U POJCTBEHHBIC (hOPMBI, TAe tu mpe-
BanmpoBaio 061 B Mcrannn win Mekcuke cerogns, a nekcniuecku Kocra Pruka mokaspiBaeT MEHbIIIEe alTek-
cKkoe BiusHUE, yeM ['Batemana, CansBagop win ['ongypac. KoctapukaHiieB HEXHO Ha3bIBAIOT Kak ticos.

Ucnanckuit 31k [laHamMbl MOKET OBITh BBIPAXKEH Kak «trade rout Spanish», B KOTOPOM OH uMeeT (o-
HOJIOTUYCCKHI XapaKkTep YacTeld AMEpUKH, MIOCKOJIbKY OHU OBUTM B TIOCTOSSHHOM 0OmeHnn ¢ VMcmanuei Ha
YpOBHE OOIIMX KOpHEH W Jake ObUIM ycTpaHeHB! OT BiusiHUS Mekcuku u JIumbl. OH MMeeT CHIIbHOE CXOJI-
ctBO ¢ ucnanckuM KyoOsl, [lyspro-Puko, Benecyansl u ceBepHoro nodepexns KomymOuu. Bmecre ¢ npyru-
MU KapuOCKuMu skuternsiMu [lanaMbl UCTIAHIIBI KIMEIOT TEHICHITUIO TIPOU3HOCUTH C MTPHUIBIXaHUEM /S/ B KOHIIC
CJIOTa WJIA TIOJTHOCTBIO €T0 YCTPAHUTD.

KomymOwmiickuii nCITaHCKUIT UMEET ABE 00IIHNe XapaKTepHBIC YePTHI ¢ UCTIAaHCKUM s3BIKOM CalibBaniopa,
longypaca u Hukaparya: /x/ sBusiercs [4] BO Bcex peruoHax, u /b/, /d/, /g/ SBISETCS OKKIFO3UBHBIMHU TTOCIIC
moboit cornmacuoi. Tak, pardo, barba, desale, las vacas — Bce IMEIOT OKKJIIO3HBBI, TJI€ WCITAHEI] WIIH MEK-
CHKaHEI[ UCII0JIb30Bajl Obl (DPUKATHBEL

Ucnanckuii xurenb crapoit borotsl nmeer koHcepBatuBHoe otauuue /// u /y/ monodno Kocra-Puke u
I'BaTtemane, TEHACHIMIO acCUMHUIUPOBATh /rv/, /tr/ n koHeunyto /r/. B KomymOun MHOTHE roBOpAIINe HC-
MOJIB3YIOT Usted TIOYTH UCKIIOYUTENBHO JaXKe K KOomIkaM u cobakaMm. He TObKO B ceMbe, HO U HEKOTOPHIE
POIICTBEHHUKH TOBOPSAT JPYT APYTY su merced. TUMMYHBIMUA SBISIOTCS UAMOMATHYCCKUC BBEIpAXKCHHUS: isiga/
u iala orden! llepBoe BhIpaKEHUE — MPUTIIANICHUE BOMTH, @ BTOPOE — «4TO ST MOTY IS BaC CACIATH?Y.
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B3anmMoBnvsH1e A3bIKOBbIX CUCTEM

Wcnanckuii S36IK SABIASCTCS MEXITYHAPOIHBIM PA3TOBOPHEIM SI3bIKOM B OoJice ueM 20 cTpaHaX, BKITIOYast
CIIA. D10 03HaYaeT, YTO UMEETCS MHOTO MHTEPECHBIX Pa3INYUil B PETHOHAIHHOM HCCIIEAOBAHUH, B IIPOTH-
BOIIOJIOKHOCTH TOMY, YTO YaCTO MPEATOIaraeTcsa. IT0 He MPOCTO BOMPOC MOITYOCTPOBHOTO UCIIAHCKOTO, J1a-
TUHOAMEPUKAHCKOTO HCIIAHCKOTO S3BIKOB,

Hampumep: croBo bus mMeeT OJIMH YHUBEPCAIHHO MPUEMIIEMbI NCIIAHCKUM SKBUBAJICHT W HECKOJIBKO
IPYTUX, KOTOPBIE MOTYT IIPUBECTH K ITyTaHHIIE.

YHuBepcanbHoe: autobus,

HenTpansHas AMepuka u Mekcuka: camion;

Aprentusa u Benecyana: colectivo;

Ilepy u Ypyrsaii: omnibus,

Yunu: micro;

Kanapckue octpoBa u Kyba: gua gua.

ITepeBobI MOTYT O3HAYATh Pa3IMYHBIC 3HAYCHHS B COOTBETCTBUH C MX PETHOHOM, TaK: camion o3Haya-
€T TPY30BHK BO BCEM HCIIaHO-TOBOpsAIIEM MHpe, BKirouas lleHtpanpHyro Amepuky u Mekcuky. B Llen-
TpaJIbHOM AMeprke u MeKkcuke Tpy30BUK Ha3BIBAIOT camion de carga.

CrnoBo Collectivo B HeckonmbKuX cTpaHax JlaTHHCKON AMEpUKH O3HAYaeT MACCAKUPCKUI TPaHCIIOPT.

Micro — BO MHOTHX HCTIaHO-TOBOPSIINX CTPaHAaX SBISCTCS MUKPOABTOOYCOM.

CrnoBo Gua gua B cTpaHax AHJ SBISETCS Pa3rOBOPHBIM CIIOBOM MIIA/ICHIICB,

Lunch — B Ucniannu 1, B OCHOBHOM, B JlaTuHCKON AMmepuke, almuerzo o3navaer zeny. B JlaTuHCKOM
AMepHKe 3TO CTaHAapTHOE CIOBO IS JIeHYa, HO B MEKCHKe 3TO 03HAYAET «JIETKas 3aKycKa B CepelnHe yT-
pa», Torna kak B Mcnanuu almuerzo vMeeT KOHHOTanuu opuimanbHOro jieHda. CnoBo Comida sBnsieTcs
MPEMOYTUTENFHBIM CTAHJAPTHBIM CIIOBOM JUIs JieH4a B Mcnanun n-Mekcuke.

CmoBo Coger mocemarontie Vicmanuio TypucThl OyAyT CIBIIATE MOCTOSHHO. OHO MMEET HECKOJBKO
3HAYEHUI: TaKUe KaK «B3ATh TaKCH, aBTOOYC, KapaHIaI», «COOUPATh (PPYKTHI, IIBETHI», «IIOWMATh M4, BO-
pa», «MITH 1O yJIUle» ¥ MHOTHE npyrue. OqHaKo 3a mpejesiaMid ocTpoBa — B ApreHtuHe, Mekcuke, [lapa-
reae, Ypyraae, BeHecyane — 3T0 3KBUBAJIEHT HENMPUIMYHOTO CJIOBA B aHTJIUMCKOM si3bike. Jlaxke B Ipyrux
JIATUHOAMEPUKAHCKHUX CTpaHaX M30EraroT ero HCIOIb30BaTh. PemeHnemM mpoOieMbl SBISETCS HCIOIB30Ba-
HUE TaKUX TTAroJioB, Kak fomar, agarrar, atrapar, MOCPEICTBOM KOTOPBIX COOITIOIACTCS MIPIITUIHE.

WHTEpecHO OTMETUTH, YTO UMEHHO MPEACTaBUTENN CPEAHETO M BHICIIEro KJiacca OTBETCTBEHHHI 32 CO-
XpaHeHHe BapHaTUBHOCTHU B SI3bIKE Ha HEKOTOPOM MOCTOSIHHOM ypoBHE. OTHUM W3 BaXXHBIX MPHUHITUIIOB CO-
IUOJMHTBUCTUYECKON CTPATHU(PUKAIIUHN SBISICTCS YCTONYMBOCTh BEPXHHUX CJIOEB OOIIECTBA K JIMHTBUCTHYC-
CKUM Tpeo0pa3oBaHUsIM, «IpeiaracMbiM» 0oJiee HU3KUMH CIOSMH. DTO MPOUCXOUT B CHIIY TOTO, YTO JUIS
BBICIIMX KJIACCOB MMEHHO SI3BIK SIBISIETCS COLMAIBHBIM MapKepOM, WHAMKATOPOM HX COIMAIbHOW MpPHUHAM-
JISYKHOCTH, BEICOKOTO COITHAILHOTO MOJIOKEHUS, KOTOPBIM OHH Jopoxar [15].

ITo muenuto H.®.bnelika, aHDIHICKUI S3BIK BOUTAI OTPOMHOE KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX CIOB B OC-
HOBHOM H3-3a TIporpecca B HayKe, TeXHOJIOTHH, OTYaCTH — W3-32 Pa3BUTHUS HOBBIX MOJUTHYECKUX UIEAJIOB,
0TYACTH — W3-32 KOJIOHU3AIINH OOJBIINX YacTel 3eMHOTO 1mapa [2;76].

Opnan 0cOOEHHOCTH XapaKTepHBI I BCEX WM OONBIIMHCTBA cTpaH JlaTMHCKOW AMEPHKH, NPYTrHe
MIPHUCYIIN MCIIAHCKOMY SI3BIKY OTIIENBbHBIX TocynapcTB. [Ipu Bcex B3aMMHBIX OTIHYHUSAX, OJHAKO, UCTIAHCKUN
SI3BIK CTpaH JIaTHHCKOIT AMEPHUKY M UCTIAHCKUH S3bIK VICTIaHUN peasln3yIoT CTPYKTYPHO €IUHBIN THIT sS3BIKA.

[Iponecc OmWIMHTBH3Ma HAOIIOACTCS B PE3YJbTATE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB B HCTOPUHU aHTIUHCKOTO
s3pIKa. OHSIBISICTCS XapaKTEPHOW OCOOCHHOCTBIO ISl AMEPUKAHCKOTO KOHTHHEHTA.

Hcmonp30Banue ABYS3bIUMS B pa3TOBOPHON PEeUH, B XyI0KECTBEHHOW JTUTEpaType, B CPEACTBAX Macco-
BOUW MH(pOPMALMH ITO3BOJISIET CJCNIATh BBIBOJ] O TOM, YTO OH SBUJICSI PE3YJIbTATOM SKOHOMHYECKUX, COIHAITh-
HBIX, KYJIbTYPHBIX OoTHOIeHHH. OH COMMKAST HAPObl H SBISICTCS HEOOXOIUMBIM B SI3BIKOBOM MTPOCTPAHCT-
Be. AHIIMHCKUH S3BIK B pe3yJbTaTe ITUX KOHTAKTOB HE UCUE3aeT, a MpuoOpeTaeT HECKOIbKO HHBIE (YOPMBI,
3HAYCHHUS U OCOOBII KOJIOPHT.

3a cyeT BIMSHUS S3BIKOB 3aBOCBAHHBIX CTPAH IMPOIECC CMEIICHHUS SI3IKOB MOPOXIal HOBBIC SI3BIKH,
MUDKAH U KPEOJIbCKUE SI3BIKH, KOTOPHIE BOSHUKAIN B PE3yJIbTaTe MAaCCOBOTO, HO HEMOIHOTO YCBOCHHUS SI3bI-
KOB MECTHBIM HacelleHHeM. B pe3ynbpTaTe OCyIIECTBISUIOCH YIPOIIEHHE S3bIKAa-OCHOBHI, T.€. aHTJIHHCKOTO
SI3BIKA.

[Iporeccrl B3aUMOBIUSTHUS SI3BIKOBBIX CUCTEM CHIIBHEE BCET'O M3MCHSIFOT S3bIKU. JIF00O0# S3bIK MECHSET-
Ci Ha TPOTSDKEHWH BCEHW HCTOPHUH CBOETO CYIIECTBOBAHHS W TPETEPIIEBAET BCEBO3MOXKHBIE W3MEHEHWS.
ViMeHHO OHM BIUSIOT Ha €0 BHEUITHIO W BHYTPSHHIOIO CTPYKTYpPY. PernoHansHbie 0COOCHHOCTH MCTIAaHCKO-
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TO sA3BIKa AMepI/IKI/I IO3BOJIAKOT BBIABHUTH 6oraTy10 MNajJuTpy (bOHeTI/I‘-IeCKI/IX, JICKCUYCCKUX U MOp(I)eMHI:IX

SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ, €ro OTJINYHNE OT KaCTHJIHCKOTO s3bIKa Mcnanum.

Takum 00pazom, ToBopst 06 0COOCHHOCTSX (PYHKITMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHMA, MOXHO CKa3aTh, UTO
WCMIAHCKUE 3aUMCTBOBAHHS UMEIOT MPAKTUIECCKOE MPUMEHEHUE, KOTOPOE MPUBOJUT K 0OOTAICHHUIO CIOBAp-
HOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKa HA MPOTSDKEHWH BCETO MCTOPUYECKOrO pa3BUTHS. B COBpEMEHHOM aHT-
JIUICKOM sI3BIKE, TI0 YTBEPIKICHHIO 3apyOeKHBIX S3BIKOBEJIOB, UMEIOTCS 3aMMCTBOBaHUS mpuMepHO u3 50

SI3BIKOB.

Hecmotpst Ha Takoi MPUTOK MHOSI3BIUHBIX CIIOB, aHTJIMACKUM SI3bIK HE YTPAaTUJ CBOEH HAIlMOHAJIBHOMN
CaMOOBITHOCTH U TTOYNHII OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, BO3ICHCTBOBAI HA BCIO €T0 JICKCUIECKYIO
CHUCTEMY CJIOBOOOpA30BaHMs, a TAKXKE OKa3all BIMSHHAC HA TIEPEOCMBICICHHUE CIIOB B Pa3BUTHH CJIIOBAPHOTO

COCTaBa aHTJIMICKOTO S3BIKa.
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JIMHIBUCTUKAJBIK KYHeJepaiH 63apa bIKNAJ eTyi

Makana imKi >koHE| CHIPTKBL TUI KYPBUIBICHIHBIH ©3TepIiCTep MACeNeciH, OHBIH INNHAE op Typi
JIMHTBUCTHUKANBIK JKyHeNeri YIAepicTiH opeKeT >KoHe e3apa BIKNAll eTYyiH 3epTTeyre apHaiFaH. 3epTrey
6apeiceiana AKIII-TaFsl MCTaH TLMIHIH YITTHIK HYCKanapbl, VCIaHUSHBIH KacTHIb TiMiHIH afbIpMaIIbUIBIFEI
Macereliepi. KapacThIpbliraH. AMEpHKaHIBIK MaKalajap IepeKTepiH/e KoHE >KypHalJapblH/Ia aFbUILIBIH
JKOHE WCHAH CO3/ePiHiH THIFbI3 OaimaHbIChl alKbIHAAIFaH. AFBUIIIBIH KOHE HCIAH CO3MIKTEPIHCH TaHIay
oNiCiMEH JIeKCHKa MeH (OHETHKaJarbl aiMaKTBIK EpeKLICNiKTepi KepceTuireH. AMEpHKaHbIH OH Ceri3
aliMarbIHaH UCIAH TUTIHE ayapblUIFaH aFbUIILIBIH CO3JIEPiHE TaJlay KaCaJFaH.

Sh.S.Zhakupova

The mutual influence of the linguistic systems

The article is devoted to the problem of the changes of external and internal structure of language taking
place in the process of interaction and mutual influence of different linguistic systems. The problems of
national variants of the Spanish language of America, difference from Castilian language of Spain are
considered. The close interaction of Spanish and English words was determined on the materials from
American newspapers and journals. The regional peculiarities in vocabulary and phonetics were investigated
from English and Spanish dictionary by the method of selection, the English words having translation into
Spanish language from eighteen regions of America were chosen and analyzed.
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